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S o m m a i r e d u IVo L X X I I . M. Brassai 
MDCCCLXXX Julius hó XXIl-re. p. 19- - Storck. Ca-
rnoens io Deutschland. Bibliograph, beitrüge z. gedächt-
mssfeier dés Lusiadensánger 1 0 . JUDÌ 1 8 8 0 . p. 2 1 . — P e -
tőfiana, S3—5C. p 29. — S ym mik ta (Fesquet . Enumera
tion. Chanson populaire. Ineditum.) p. 3 1 . 

m ASSAI. 
MBUCCLXXX. JUNIUS Hó XXII.-EE. 

AZT mondják, hogy éppen 80 évvel 
ezelőtt született volna. Édes atyja, a 
Thoroezkó-Szent-Györgyi unitárius pap 
és iskolamester, ugyan feljegyezte a csa
ládi bibliába ezt a napot : de ettől az 
ereklyétől megfosztották; a szülővárosá
nak temploma pedig anyakönyvestől el
égett. Egy természettudós collega — ily 
mostoha körülmények közt — mégis kiszá
mította, hogy bizony a solstitiumot kell 
megünnepelni, a forró nyár kezdetét. 
Tudvalevő dolog, hogy ez idő szerint ter
mészettudósok előtt nincs titok : ők min
dent tudnak és mai nap csakis ők tudnak 
valamit ; minélfogva Brassai 80-ik szüle
tési napja mára esnék. Annyi áll. hogy 
maga az ünnepelt nagy irónk a mult száz 
(a világért sa : század) legutolsó évét 
vallja születési évének; de én még sem 
hiszem. Egyáltalában tagadom, hogy le
hetséges volna kutatni : vájjon mikor szü
letett? . . Brassait vájjon ki látta nőni? ő 
volt, van és lesz örökké. Sót egykoron mi
dőn kedvelt virágai fognak zöldelni fölötte, 
— a mi vajha minél későbbi „egykoron" 
lenne! — akkor ő még csak valóbb lesz 
mint ma, midőn gyakran az ismeretlen 
gyémánt szerepét játsza csehüveg között 
— pedig még gyönyörködik ebben a 
szerepben, titkos mosolylyal fogadván azt 
e l . Hazai tudományunkéit szerzett ha
bárairól ezen a helyen nem is lehet 
tisztünk szólani. Ellenben universalis iro
dalmi nagy érdemei közül csak kettőre 
rámutatni, ebben az ö lapjában is, — ezt 
1433 

örömest teszem, kivált miután o távolról 
sem sejti, hogy mit cselekszem most. Az 
első idevágó érdeme a világ meghódította 
magyar zene s ezzel együtt a magyar 
páratlan népdal és népies nyeiv érdeké
ben (contra François Liszt! etc.) kifejtett 
ellenállása ; a másik az aesthetikai kri
tika*) megállapítása Európában. (Elte
kintve számtalan egyéb aesthetikai és 
irodalomtört. positiv reformjaitól — ne 
hogy igen hosszura nyúljék gratulatióm 
s ezzel az üdvözlet első szabályát meg
szegje, valamint az ünnepeltnek magá
nak csak annál erősebben terhére essék.) 

KANITZ buzgó eollegánk a mai napra 
hozatta meg Australiából az Aráliacea 
Brassaia nagy élőfát, BÁRÓ MUELLER kül
d i— STRONG szives közbejárásával — Mel-
bourneból. Közbejött kereskedelmi mi
nisterünk phylloxera-rendelete, meghiúsít
ván a már Európába érkezett növény 
bevitelét. Nyilván látható, hogy nem 
csak szöllőink világhírű borának ellensé
ge ez az átkozott rovar, hanem a tudo
mányunkénak is ! 

Legvégül a nyájas olvasónak eláru
lom, hogy melyek az én legkedvesebb 
olvasó-jegyeim — bárha örökké láthat
nám ! — Ezek azok a fehér hosszú szálok, 
melyeket tőle kapott könyvekben lelek, 
s melyeket bennök hagyott, valahányszor 
Brassai drága keze becsukta, az ő hosszú 
ősz—szakála. Éljen Brassai! 

Be&zterczén, 1880. június 22-én. M. 

*) Ezt is előbb magyarul indította m e g . 
utóbb saját lapunkban megjelent korszakot al
kotó német értekezésében fejezte bé. Ne vegye 
rosz néven szerkesztő- és kiadó-collegám, hogy 
saját lapjában — titokban — az ő dicséretét 
zengem. Hogy nem szorult ó rá, azt igen jól 
tudom; de azt is tudom, hogy mi magunk — 
szorultunk arra, hogy valahára miné' buzgób
ban járjunk e megtestesül t Encyclopedia és 
Pansophia iskolájába. M. 
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CAMOENS I N DEUTSCHLAND. 
BIBLIOGRAPHISCHE BEITRÄGE 

ZUR GEDÄCHTNISSFEIER D E S 

LUSIADENSÄNGERS. 
AM 10. JUNI 1880. 

(Fortsetzung.) 

1 7 . 1 8 0 5 veröffentlichte professor 
FRIEDR. BoiiTERWKK (geb. 1 7 6 6 , gest. zu 
Göttingen am 9. aug. 1 8 2 8 ) seine „Ge
schichte der portugiesischen poesie und 
beredsamkeit" (Göttingen) als 3 . band 
seines werkes : „Geschichte der poe
sie und beredsamkeit seit d. ende d. 1 3 . 
jahrh." ( 1 2 bde.) Diese arbeit war die 
erste und blieb lange zeit — bis auf 
Theophilo Braga, Manual da história da 
littérature portugueza desde as suas ori-
gens ate ao presente, Porto 1 8 7 5 — die 
einzige, welche die portug. literatur nach 
ihrem zusammenhange und ihrer ge-
sammtentwickelung darzustellen versuch
te. Dass C.'s „Leben und dichten darin 
besonders ausführliche behandlung (s. 
1 4 1 - 2 1 0 ) erfahren hat, versteht sich 
von selber. B. teilt, nicht bloss aus dich-
tungen, zahlreiche proben mit. Das ver
sprochene lesebuch ist meines wissens 
nie erschienen. Hier scheint mir der ge
eignete ort zu sein, um an GRASSE (Lehr
buch einer allgemeinen literärg^schichte, 
bd. III, abt. I, s. 4 6 6 u. 4 6 9 , sowie 
Handbuch der allgemeinen literatur-
geschichte, bd. III , s. 1 5 9 ff.) EOSEN-
KRANV., (haudbuch einer allgemeinen ge
schiente der poesie, thl. III, s. 1 2 7 ff.) 
SCHÄFER (Geschichte von Portugal, bd. IV , 
s. 3 1 4 ff.) und Jon. SCIIERR (Allgemeine 
geschichte der literatur, I, aufl., s. 2 7 7 
ff.) zu erinnern, welche ebenfalls über 
C. mehr oder minder ausführlich handeln. 

1 8 . Ohne angäbe des druckjahres, 
aber wie ich glaube, höchstwahrschein
lich 1 8 0 6 (ef.s. VI, der Kuhü- u. Wink-
1435 

ler'-schen ..Lusiade") erschien in vier 
abteilungen : „Die Lusiade, heldengedicht 
von 0 . aus dem portug. übersetzt von 
dr. C C. HEISE, Hamburg und Altona, 
bei Gottfiied Vollmer" ( 2 bde. kl. 8°) . 
Die einzelnen abteilungen enthalten : 
I. ges. l u . 2 ; ges. IL 3 — 5 ; III. ges. 
6 — 8 ; IV. ges. 9. u. 10 . Die beiden 
abteilungen des ersten bandes sind je
de für sich ( I : 1 2 0 s. ; I I : 1 8 8 s,), 
aber die des zweiten gemeinsam (III u. 
IV: 3 0 4 s.) paginiert. Aut jedem titel
blatte steht die verszeile : „Halb Börner, 
stammt er dennoch von Germanen", und 
im ersten bande ein widmungsgedicht 
an 0 . in zehn glattfliessenden octavea 
mit dem motto ; ..Wie göttern, biet' ich 
dir die eignen gaben.' Man sieht aus 
allem diesem die begeistenmg des ueber-
setzers für den dichter und die dichtung. 
Jedem gesange geht eine octave als „In
halt" vorauf, eine Verdeutschung der 
„Argumentos" von Joao Franco Barreto, 
und folgen kurze ..Erläuterungen". Die 
uebersetzung hält die form der ottave-
rime genau iune, ist rhythmisch ge
wandt u. bequem, und darf sich den 
besten Zeitgenossen an die seite stellen. 
Auffallige versehen begegnen sehr sel
ten, (z. b. Lus. I, str. 8 2 ) . Leider fehlt 
die erforderliche treue; der feingeglie-
derte anschluss der gedanken und die 
angemessene einreihung der Zwischen
sätze, wie das original sie bietet, ist in 
der copie sehr -häufig verwischt. Ueber 
die lebensverhältnisse usw. des ueber-
setzers finde ich nirgends auskunft, selbst 
nicht bei K. Goedeke, Grundriss III, 1 
§ 3 1 0 , 6 0 0 . 

1 9 . Ungefähr gleichzeitig mit 1 8 er
schien bei Weidmann in Leipzig: „Die 
Lusiade des C. Aus dem portug. in deut
sche ottavereime übersetzt" (XXXII u. 
3 9 8 s. 8°) , die gemeinschaftliche arbeit 
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von FRIEDE. ADOLPH KUHX (geb. 1774, 
gest. als advocat 1849) und CA.RL THEO
DOR WINKLER (mit seinem schriftsteller-
namen: Theod. Hell, geb. 1775. gest. 
als vicedirector des hofftheaters und der 
Capelle zu Dresden 1856.) Ueber eine 
in Wielands N . T . M. mitgeteilte „Pro
be" s. o. 16. Die vorrede giebt aufschluss 
über die ausführung im einzelnen, u. „Eini
ge notizen zu dem leben des Camoens". 
Den schluss bilden „Aumerkungeu" (s. 
377—398). — Den uebersetzern erschien 
„die nur selten unterbrochne durchfüh-
rung des weiblichen reimes als notwen
dig, um der uebersetzung wenigstens 
einen schatten des weichen anklangt 
mitzuteilen, welcher — freylich iu unend
licher progression, dem originale so ei
gentümlich ist". Beispielweise will ich 
anführen, dass im ersten gesange nur 
in fünf stropheii; im zweiten nur in sechsen 
stumpfe reime verwendet sind. Die rein-
heit der reime lässt manchesmal viel 
zu wünschen übrig : so z. b. leite, neide 
u. v. a. Was ihr, der Heise'schen gegenüber, 
an geschmeidigkeit abgeht, ersetzt sie 
reichlich durch genauigkeit. Es ist da
her nicht zu verwundern, dass spätere 
nachdrucket- die Kuhn-Winkler'sche ue
bersetzung als bessere prise kaperten. 
So erschien sie ohne nennung der bei
den Verfasser, welche in der original 
ausgäbe nicht auf dem titelblatte, son
dern zu ende der widmung an den reichs-
grafen und sächs. cabinets-minister Carl 
Bose sich genannt hatten, wörtlich ab
gedruckt : Wien, bey Anton Pichler 
1816 (XXVIII u. 299 s. 8°) mit einem 
imaginären bildnisse des dichters. Oh
ne diesen zweifelhaften schmuck, aber 
mit angäbe der uebersetzernamen unter 
deren „Vorrede11 (s. X) wurde sie noch
mals veröffentlicht in : „Classische Ca-
binets-Bibliothek oder Sammlung auser-
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lesener werke der deutschen und fremden 
literator" (Wien 1828, Chr. Fr. Schade) 
als 145. u. 146. bändchen in 12° (er
ster teil, ges. 1 — 5 , XXII u. 174, s., 
zweiter teil, ges 6—10 158 s.), wobei 
die betreffenden „Anmerkungen" jedem 
bändchen beigegeben wurden. 

20. Wahrscheinlich 1808 erschien 
zu Hamburg bei Fried. Perthes : Primei-
ro Canto dos Lusiadas de Camöes com 
Nova Versalo Allema"" de R. — Probe 
einer neuen uebersetzung der Lusiade 
deß Camoens" (74 s. 18 m 0 ) . — Ich ken
ne dies höchst seltene bücblein nur aus 
den kritisch beleuchteten proben in Wie
lands N. T. M. (6 . stück juni 1808, s. 
125—152). Darnach heisst der heraus-
geber und uebersetzer: EEINHOLH ; über 
seine lebenstelhmg verlautet nichts. Die 
kritischen bemerkungen, soweit sie auf die 
veideutschung eingehen, z. t. kleinlich 
und verkehrt, beziehen sich teils auf 
den portugiesischen text, teils auf die 
deutsche wiedergäbe ; jene gehören ei
nem durch seine diplomatischen missio-
nen", und „vielumfassenden Studien der 
sprachen und naturkunde", wie Wieland 
bemerkt, „ausgezeichnetenportugiesischen 
gelehrten" (damals in Berlin) „Pinheiro 
dej Ferreira" ; diese stammen von dem 
zu jener zeit ebenfalls „in Berlin ver
weilenden grafen von Hoffmannsegg" 
(vgl. 13.) So weit die citierten bruch-
stücke ein urteil gestatten, hat die
se von den beiden kritikem sehr be
lobte uebersetzungsprobe vor der Kuhn-
Winkler'schen leistung keine nennens
werten Vorzüge voraus. Die recension 
bespricht str. 1—41. Ob „der beschluss", 
welchem Wieland (s. 152) verspricht, 
später erschienen sei, weiss ich nicht. 
In den Jahrgängen 1808 und 1809 fin
det sich nichts und der letzte Jahrgang 
des N. T. M . fehlt mir leider in meiner 
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Sammlung. — Dass dieser Reinhold nicht 
K. Leonh. Reinhold (prof, der philoso
phie und Schwiegersohn Wielands) gewe
sen ist, scheint mir unzweifelhaft. 

21. Durch all diese arbeiten war 
das interesse für Camoens' dichtungen 
in Deutschland so rege geworden, dass i 
J. E. HITZIG die „Obras de Camôes" zu 
veröffentlichen unternahm. Freilich er
schien nur „Tomo" I : „Lusiada (!) de 
Luis de Camoens (!). Accreseentam-se as 
estancias despresadas por o poeta, as 
liçôes varias, e breves notas para a il-
lustraça~o do poema". Die ausgäbe ist 
ohne bezeichnung des drnckortes und 
jahres — warscheinlich 1810, nach an
deren 1808, zu Berlin veranstaltet und 
wurde Willi, von Humboldt gewidmet. 
Das vorwort „ Aos Leitores" (S. VIT—X) 
ist unterzeichnet „C. d. WINTERFELP" ; 
Viseonde do Juromenha (Obras de L. 
de C. I, 475) nennt es „curioso pela sua 
dicçao estrangeirada". 

22. Die unruhigen jähre 1813—1815 
brachten stillstand in diese friedlichen 
arbeiten. Nene anregung gab die ueber-
setzung des literar, werkes von J. C. L. 
Simonde de Sismondi (de la littérature 
du midi de l'Europe) durch LUDW. HAIN : 
Die literatur des südlichen Europa's (Leip
zig 1819, 2 bde. 8°). Im zweiten teile 
(s. 586—686) wird C. ausführlich be
handelt, insbesondere sein epos, und 
eine beträchtliche anzahl Strophen aus 
Kuhn-Winklers „Lusiade" mitgeteilt. 
Ausserdem gibt H . in gewandter ueber-
setzung: 3 sonette (nro 93, 101, 221. 
ferner aus canz. XL v. 76 — 120, und 
aus canz. XL v. 76—120 u. endlich aus 
den redondiljen nro. I. v. 131—140; 
vgl. Hain, II. 672 ff. 

2 3 . Unter den uebersetzern C.'scher 
gediente muss atich graf Aug . von PLATEN 
genannt werden; Er verdeutschte — 
1 4 3 9 

wahrscheinlich um das jähr. 1817 — 
das sonett 93 : que poderei do mundo 
ja querer (vgl. Gesammelte werke, Stutt
gart 1853, bd. II. s. 332 f.) 

24. Alle Vorgänger übertraf bei wei
tem in seiner uebersetzung der Lusiaden 
JOH. JAC. CHRISTIAN DONNER, geb. zu Cre-
feld im jähre 1799, gest. märz. 1875. in 
Stuttgart.Im sommer 1826 verdeutschte er 
und veröffentlichte 1827 (Stuttgart, 65 
s. 8°) : ,,Die Lusiade des L. de C. er
ster gesang». Das heftchen trägt die 
widmung : „Den Manen meines meisters 
und freundes Jobann Heinrich Voss". — 
Seine grundsätze seien, sagt er im Vor 
wort : ,.Treue nach form und gehalt, die 
keine zuthat oder Verringerung duldet, 
dass der eigenthümliche ton 'les Urbildes 
lebendig wiedertöne vom nachbild im 
gemessensten silbenfall." Bald darauf er
schien im Morgenblatt. Tübingen 1828 
eine probe des 2. gesangs. 

25. Sodann veröffentlichte DONNER : 
„ Die Lusiade des Luis de Camoens. Zweiter 
ună dritter gesang" (Ell wangen beiSchön-
brod 1829. 4 G , nach doppel-columnen 
gezählt: 80. s.) als ..Einladung zu den 
öffentlichen herbstbrüfungen am könig
lichen gymnasium zu Ellwangen." —Der 
uebersetzer ging mit gutem gründe „von 
der zuerst gewählten weise" der klin
genden reime ab und „mischte nun durch
gängig weibliehe und männliche reime". 

26. „Die Lusiaden des Luis de Ca
moens. Deutsch ia der versart der por
tugiesischen Urschrift von F. F. C. Don
ner. (1. Aufl.: Stuttgart 1833 ; 2. (titel) 
ausg. : Sigmaringen 1854; 3. „vielfach 
verbesserte aufl. Leipzig, Fues's Ver
lag, 1869 ; XVI. u. 410. S. 8°). — Die 
vorrede giebt rechenschaft über die grund
sätze des uebersetzers, besonders betreffs 
der reimbindung der strophe. Donner 
macht sich nunmehr zum unverbrüch^ 
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lichen gesetze. z. 1, 3, 5, 7, 8 mit 
klingenden, z. 2, 4, 6 mit stumpfen rei
men zu verseben. Da er über die un
echten reime, deren er sieh einige 
male bedient hat, sowie über andere, 
deren reinheit mir durchaus zweifel
haft erscheint, selber, mit angäbe der 
betreffenden stellen, sich ausgesprochen 
hat, so bedarf es hier darüber keiner 
bemerkung. — Die „anmerkungen" (s. 
378—410) sind meines erachtens zu 
spärlich. — Ueber den hohen wert der 
nebersetzung herrscht bei den kundigen 
nur eine stimme. Die wiedergäbe der 
gedanken lässt nur hie und da zu wün
schen übrig (vgl. z. b. unten 36 1 . Was 
man ausstellen könnte, das ist der nicht 
selten zu getragene ton — dort, wo 
Camoens sehlicht und einfach erzählt ; 
doch soll dabei nicht verschwiegen wer
den, dass der charakter der romanischen 
octave io deutscher nachbildung sich 
wegen unserer armut an reimen und 
unserer betonúiig der Stammsilben im
merbin etwas verändert, wie graf Platen 
sehr treffend bemerkt: 
Episch erscheint in italischer spräche der ton 

der Oe'.ave ; 
Doch in der deutschen, o freund, atmet sie ly

rischen Ion. 
2 7 . Mit einem einzigen worte soll hier 

der erfreulichen tatsache gedacht werden, 
dass eine der geschätztesten Camoens-
ausgaben von zwei Portugiesen in Deut
schland veröffentlich wurde : Obras eom~ 
pietas de Luis Camöes, corr. e. emend, 
pelo cuidado e diligencia de P. Y. BAR-
RETO FEIO e P. G. MONTEIRO. Hamburgo. 
Langhoff 1834. (3 Bde. 8°). 

2 8 . Im jähre 1847 gab Louis VON 
ARENTSSCHILDT (geb. zu Osnabrück 1807) 
heraus: „Völkerstimmen. Portugal. Spa
nien. Italien. Schottland. England".(Han
nover bei Helwing, XII. u. 216. S. 8°). 
In diesem buche finden sieh 14 Camo-
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ens'sche Sonette, übersetzt, nämlich (oach 
der Hamburger Ausgabe, Bd. II.) Nro. 
25, 84, 92, 19, 30, 34, 14. 126, 35, 
108, 81, 257, 177, 220, und ausser
dem (Hamb. Ausg.) Canzone X. u. 
VI, sowi^ Bleg. I. (vgl. Völkerstimmen 
S. 3—33.) Nach den wenigen versuchen 
von Seckendorff, Schlegel, Hain und 
Platen, auch Camoens'sche lyrik bei uns 
einzubürgern, war diese gäbe, wenngleich 
die form der wünschenswerten glätte 
und der inhalt der erforderlichen ge-
nauigkeit wehrfach entbehren, eine höchst 
dankenswerte. Fünf jähre später ver
öffentlichte : 

2 9 . Louis VON ARENTSSCHILDT : „So
nette von Luis Camoens (!) „(Leipzig, 
Brockhaus, 1852: XX. u. 288 s. 8°. Der 
Sonette — die neueren ausgaben ent
halten deren über 350 — sind hier 284. 
In ihrer reihenfolge entsprechen die 
nummern genau der Hamburger ausga-
bei. Dass deren sonett 285 weggefallen 
ist, begreift sieh ; es ist variante zu son. 
260. Warum aber das letzte sonett (286) 
keine aufnähme fand, weiss ich nicht 
zu erklären. — In dem „Lebendes dich-
ters" wird Camoens'lyrik, wie Joaquim 
de Vasconselos (im „Polhetim da Actua-
lidade" vom 2. april 1879) richtig her
vorhob, treffend gewürdigt, wenngleich 
A. darin wenigstens einen feinsinnigen 
Vorgänger in Rosenkranz (vgl. 17) aus 
dem Jahre 1833 hatte. — Die gewandt-
heit in vers und reim, wie sie dureh-
gehends hier bei Arentsschildt erscheint 
ist durchhaus anerkennenswert und wird 
den unbefangenen leser, welcher das 
original nicht zu rate ziehen mag oder 
kann, sehr leicht dazu führen, diese leis-
tung zu übersehätzen. Nicht selten wür
de man sich vergebens bemühen, die 
vorläge unter Camoens' Sonetten auf
zufinden, wenn nicht die beigebene num* 
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mer zurechtwiese. Häufig entsprechen 
sich in original und copie nur eine oder 
andere zeile, und mau hat nicht eine 
nachbildung des Portugiesen, sondern 
eine dichtung des Deutschen vor sich. — 
Die „Anmerkungen" (S. 287 u. 288), 
im ganzen kaum eine seite, sind durch
aus unzureichend. 

30. Auch Emanuel Geibels und 
Paul Heyses „Spanisches liederbueh'- (Ber
lin, Hertz 1852; bringt ein Camoens'sches 
liedchen (De dentro tengo mi mal) in 
leichtfliessender uebersersetzung (s. 47) 
von E. GEMEI.. 

Münster, i. W. Köliigl. 

Akademie am 17. apiil 1 «80. W I L H E L M STOIIT-K. 

(Sehluss folgt.) 

P E T Ö F I A N A . 

XXI (5ÎÏ.) 

t 
l S T v i s PETŐFI. 

BBS grossen dichtere! leiblicher brúder, der 
selber dichter u. mitglied dei' Budapestei- Pető-
lìgesellschaft war, ist io der nacht vom letzten 
april auf den ersten mai, auf der Csákoer Pusz
ta (Com. Békés; seinem eigenen landgut, ge 
storben. Mit ihm, dem kinderlos versehiedéneii 
hat das geschlecht der Petőfi (Petrovics) 
in grader linie aufgehört. Wir besitzen zwei 
briefe von seiner hand, welche der seines grossen 
bruders ähnlich war. Seine hinterlassenen docu
mente — darunter die bereits gedruckten, aber 
zur textkritik unumgänglich notwendigen manu
scripte Petőfi's — war er so weise testamentarisch 
dem Nationalmuseum zu vermachen. („Vasárn. 
Újság" brachte porträt u. Charakteristik, „Füg
ge t l enség 0 das inventar der Verlassenschaft.) 

X X I I (54.) 
PJíTŐFI ÖRMÉNY NÏKLVKN. 

Hunkárdgdn DáJih. ..Ugy sirhatnék!'-
lncsbesz Iái guzeji, tápel csincs ártzunk 

Párádejin tzávksz, wor zim szirdsz káhhé : 
Ámberu nmán e iráv dzs'nsjál hokvujn phhtzug 
Vor dzánrutjámpn zergir hámája sáhhe. 

Pájtz cse ájszuhedev, esem tzohher zárdászuk 
Ájl hehhum miájn, jev ámpopem zájnsz prni; 
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Hániáji szirdsz miájutobh tártzin látzk jev szuk 
Ánt, ánt e tzez dehhi — ur hoszánátzt vázk zgá 

árni. 

Brano. P, Werihanes Dr. Jákutdjrián, 

X X I I I ( 5 5 . ; 
MAA\SA PETTEJILLE. 

(Avx traîtres de la pairie ) 
T E pahkat màamme mumussá ! 

En maiuita voi teitä, 
E i t ' e» tuleiia korveutaa 
Sois teidiiu sydiiiaeitä ! 

En ole liekki polttava, 
Vaan laulut ju lmat mulla. 
N e annan kiroukseua 
Ma teidän päähän tulla. 

Eikasko maamme ompi nun, 
Ett'eì se teista huolis? . . , 
Sa köyhän köyhä feuitenkin,— 
Kun kurjimteeii ei kuolis ! 

Te rosvnt! miukii vaivoin vaan 
Sai maamme kasvan^ahan: 
Neronue voiman, oppinne, 
Sen veitte toiseen maahau ! 

l o s nälkiihänki iiääntyköön 
Tää kallis isänmaanne, 
Se verta vaikka itkeköön, 
Te piatte riemujanne. 

Ja jällehen jos saattekin. 
Nun köyhat palajatte, 
l a maata, tota syöstitte, 
Mierolla vaellatte. 

Siis koska maataan hyljätä 
Olj teista teko mielu : 
N u n luokoon hauta luunne pois, 
Fa taivas teidäu sielut ! 

Helsingfors. Santala. (Kail SlöSr.) 
A fordító szíves kéziratából adjuk ezt a fordítást i s , 

úgymint a Krohn-ét. 

X X I V (56.) 
AMIDI., MIST FRANCZIA FETŐF1FORMTÓ. 

„AMIEC egyet, tanár (kinek Cassone tavaly 
az ürült olasz fordítását ajánlotta; újból m e g 
szólalt. Lesz alkalmunk franezia fordításaiból a 
legközelebbi számokban egy egész collectiót kö 
zölni. Ez a lorditó annyival nagyobb köszöne
te t érdemel, mivel nem birja a magyar nyelvet 
s csak nagy fáradtsággal tudott P . szellemébe 
hatni , másrészt pedig úgyszólván legelső f'ran-
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ozia forcuto, ki nem csak prózában fordítja P.-t . 
(Elődei csak alkalmilag foglalkoztak felületesen 
P.-velJ A M I B L elegáns franozia varselését és for-
ditói művészetét m é g ellenfelei is (mint p. 
T H E U R I E T a Revue des deux mondes 1 8 7 7 . évf.-
ban) kénytelenek voltak ugyancsak elismerni. 

/. La Perle. 

Qu'est-ce que la douleur? U n ocean amer. 
Qu'est-ce que le plaisir? Une perle de l'onde. 
J'ai plongé, j'ai conquis le joyau de la mer, 
Mais il a de ma main glissé comme un éclair 

Pour retomber dans l'eau profonde. 

II. Etoiles et Pleurs. 

Du ciel tombe l'étoile et de mes yeux les pleurs. 
Pourquoi tombe l'étoile ? aucun ne peut le dire. 
Pour une morte, moi, je pleure et je soupire . . . 
Tombez, larmes, avec les étoiles vos soeurs. 

S Y M M I K T A-
ENUMERATION. 

Chanson du dépx du Gard. 

— Ineditnm. — 

N'aviei un fraire esearamouchet 
Qu'en ri.&uriguen mi laissât un siblet. 
U n siblet es pas un es escritori 
U n escritori es pas lou pereaton. 
Lou percatori es pas lou paradis 
Nimai la lèbre uno perdis. 
Uno perdis es pas uno lèbre 
Aiei la mort que nous vèn querre. 
La mort n'o pas besoun d'argen 
Las gengivos sou pas las dents. 
Las dens sou pas las gengivos 
Nimai las niortos las vivos. 
Las vivos sou pas las mortos 
Nimai lou beroul uno porto 
La porto es pas lou beroul 
Nimai la nieiro lou pezoul 
Lou pezoul es pas la nieiro 
Nimai lou varlet la ebambrieiro 
La chambrieiro es pas lou varie; 
N i m a i la bledo lou caulet 
Lou eaulet es pas uno bledo 
Nimai un agnel uno fedo 
La fedo es pas un agnel 
Nimai la baco lou bedel. 
Lou bedel 68 pas uno baco 
Nimai lou pass la fougasso • 
La fougasso es pas lou pan 
Nimai lou clerc lou capelan 

1445 

Imprimerie de l'Université Borale. 

Lou capelan es pas lou clerc 
Nimai la mento lou jauvert. 
Lou jauvert es pas la mento 
Aici la mort que nous tourmehto. 

Trad. J'avais un frèra marmouset (ital. ca
ramogio,) — qui en mourant me laissa un siffler 
— un s. n'est pas une écritoire — i m é. n'est pas 
le purgatoire — le p. n'est pas le paradis;— ni 
le lièvre une perdrix — La p. n'est pas un l ièv
re — voici la mort qui nous vient prendre — 
La m . n'a pas besoin d'argent — Les gencives 
ne sont pas les dents — Les d. ne sont pas les 
gencives — ni les mortes les vives — Les v. ne 
sont pas les morte'- — ni le verrou une porte 
— la p. n'est pas le verrou — ni la puce le pou 
— le pou n'est pas la puce — ni le valet la 
chambrière — la chambrière n'est pas le valet — 
ni la bette le chou — le chou n'est pas la 
bette — ni un agneau une brebis — la brebis 
n'est pas un agneau — ni la vache le veau — 
le veau' n'est pas la vache — ni le pain la fou
ace — la fouace n'est pas le pain — ni le clerc 
le curé— le curé n'est pas le eleiv. — ni la 
menthe le persillé — le persil n'est pas la men
the — voici la mort qui nous tourmente. 

Colognac (Gard.) FESQUET. 

ROLLAND E., a MELUSINE Recueil de Mytho
logie, Littérature populaire, Traditions et Usages 
(Paris, Viaut 1878) GAiDOZ-zal együtt alapítot
ta a miénkhez hasonló szaklap*) szerkesztője szí
ves közbejárásával közöljük a f. népkölfc. erek
lyét. Rolland E . ur ezeket irja: „cetté cbanson 
est pour moi excessivement curieuse en ce quelle 
représente un genre absolument inconnu (au 
moins pour moi) dans le cycle des traditions 
populaires stb." — Tisztán emlékszünk, hogy 
ez a genre meg van nálunk is. Nézetűnk sze
rint ez varázsige, ráolvasás, mely talán az Am
phigouri befolyása alatt módosíttatott. A varázs • 
ige bizonyos nemének keletkezésére érdekes vi
lágot vet. Psychologiai tény legalább, hogy az 
ember nemcsak a láz deliriumában, hanem fél-
tiben is „össze-vissza beszél." — Igen leköte
leznének jelesen székelyföldi olvasóink, hogy ha 
hasonló népdalra figyelmeztetnének. 

*) Mely azonban rövid egy év múlva fájdalom meg
szűnt. Az elegáns folians, mely őí»3 lapra törjed, sok U-
lnstrauzió és zene melléklettel, akad. köreink figyelmébe 
ajánltatik. Kapható : Paris Maison neuve-nél B a többi 
könyvárusnál, 

Felelős szerkesztő: DR. MELTZL Hraó. 
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